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Verden over er kirker, mlSJoner og bibelselskaper opptatt med
bibeloversettelser eller revisjoner av e1dre bibeloversettelser. Det
er et omfattende arbeide som takket v;ere Verdens forenede bibel
selskaper blir mer koordinert enn f~r.

For ~vrig er det overraskende at Bibelen i v~r egen tid for
f~rste gang er blitt oversatt til sprog som tales av folk som i ~r

hundrer har v;ert kristne. Men det er skjedd p~ F;er~yene i den
aller nyeste tid. De hal' tidligere brukt den danske bibel, men
det val' ikke tilfredsstillende, enda det bare bor 37 000 mennc
sker p~ disse atlantiske ~yene. Bibelen p~ sitt eget sprog ville de
ha, som mang"e nordmenn ville ha boke" pi nynorsk, selv om de
godt kunne forst~ riksm~1. Her virker bade nasjonale, sosiale
og emosjonelle krefter!

Bibelen er oversatt til aile «offisielle» nasjonalsprog, men i
mange land bar det minoriteter sam taler sine egne sprag. Sam
v~re egne samer kan disse lett bli fors~mt, for kirkene, misjonene
og bibelselskapene viI stort sett f~lge en «paulinsk» misjons
strategi: Paulus konsentrerte sin virksomhet om de st~rre byer,
s~ kunne evangeliet selv bre seg ut til provinsene.

Men med de ressurser som kirken som helhet hal' i dag, b~de

n~r det gjelder mannskap, ~konomi og teknikk, er det mulig ~

ha arbeidet ~ende s~ ~ si i begge ender, i de store byer og i
jungelen, bade blant de f~rende folk og blant litteraturl~sestam
mer som lever utenfor allfarvei.

Det er denne siste oppgaven som Wycliffe Bible Translalm's
har tatt opp. Dette er en amerikansk, fundamentalistisk organ i
sasjon som ensidig og energisk ~r inn for ~ f~ Bibelen eUer
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deler av Den hellige skrift oversatt til aile minoriteters og stam
mers sprog, hvor de enn miltte bo i verden.

Lederne for «"Vyc1iHe» hal' meget bestemte oppfatninger nar
det gjelder misjon og oversettelsesarbeide. Vi siterer fra deres
C"edo:

Hvert folk hal' mulig'het til en levedyktig kirke hvis det
hal' Guds ord i en folkc1ig og forstaelig oversettelse.
Det er bedre a ha to, tre som kan lese Bibelen i folkelig
sprogdrakt. enn aha mange sam kan lese, men ingen over
settelse.
Med Guds ord i hendene pa noen fa troende vii Anden fa
lroens ild tent hos andre, men en star gTuppe troende llten
Bibelen oversatt til deres talesprog, vii d¢ ut.
Sa lenge et levende sprog ikke hal' Bibelen oversatt, hal'
kristenheten ikke oppfylt sin plikt.

- Misjonens f¢rste mal er - ved siden av oversettelsesarbei
det - a kalle pa nasjonale kirkeledere og predikanter. For
det er ikke misjomerenes oppgave a lede kirken eller preke!

Organisasjonens historie kan f¢res til bake til slutten av den
f¢rste verdenskrig. Den unge misjonskandidat W. C. Townsend
var innkalt til krigstjeneste, men en kvinnelig misjonrer sa til
ham: Mennene er Feige som overlater misjonsarbeidet til oss
kvinner, mens de selv drar i krig. Etter det s¢kte han - og fikk
- fritakelse. Sa bar det til Guatemala, hvor han pr¢vde a fa en
indianer interessert i a kj¢pe en spansk bibel, men indianeren
sa: Hvorf01' han ihhe Gnd tale mh·t sjJrog?

F¢rst val' det indianere i Latin-Amerika som Townsend kon
sentrerte seg om. Han fikk stadig flere medhjelpere, og na ar
beider hans organisasjon med 308 forskjellige stammer blant
indianere i Canada, USA og LaLin-Amerika, i Afrika, Australia,
Filippinene, Ny Guinea og Viet Nam.

ArbeideL hal' vakt oppmerksomhet blant linguister. Organisa
sjonen hal' nemlig utviklet en hjelpeorganisasjon Slimmer Insti
tllte of Linguistics (SIL) - f¢rst i Oklahoma, siden ogsa ved
universitetene i Nord-Dakota og Washington, i Queensland, Au-
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stt·alia, i Vest-Tyskland og Storbritannia. Her mjlltes oversettel
sesmisjon<erer og forskere innen disiplinen «sammenlignende
sprogvitenskap»_

Townsend fikk advarsler fra mange da han planla ~ legge i vei
inn i jungelen: Disse folk kommer likevel til ~ djll ut. De vil
drepe hverandre med sine spyd, og hvis de ikke dreper deg, viI
du djll av malaria eller din kano viI velte, og n~r du mister ditt
utstyr, viI du v<ere redningsljllst fortapt s~ langt fTa sivilisasjonen!
Men Townsend hadde nok tenkt p~ mulige farer fjllr han hadde
tatt sin besltltning. Han var godt forberedt, og visste hva han
gikk til, og ettersom hans organisasjon vokste, opprettet han
trening,leir for sine misjonskandidater. Om en av disse leirene
hjllrer vi at den ligger vakkert til ved en elv, p~ grensen til selve
jungelen i Guatemala. Under ledelse av en veteran i misjons
og oversettelsesarbeidet far de unge l<ere seg ~ leve like s~ primi
tivt som indianerne inne i jungelen. De m~ selv bygge sin hytte
og lage sine mjllbler. De l<erer ~ hanskes med innsekter og sIan
ger, manjllvrere en kano, tilberede og like den mat 80m stedets
befolkning bruker, de l<erer fjllrstehjelp, friluftsliv og naturligvis
er det trening i ling·uistikk, som de fra fjllr har f~tt oppl<ering i.
Oppholdet i trening·s]eiren pleier ~ yare i fire m~neder, og da
Jevevilk~r, klima og· matskikker kan variere s~ sterkt, er det n~

en rekke treningsleire i forskjellige deler av verden.
I 1948 fikk organisasjonen enda et hjel pemiddel, nemlig

JAARS (Jungle Aviation and Radio Service), med egne fly og
tilhjllrende mannskaper, radiosendere og teknikere. p~ den m~ten

kan hver arbeidsgTuppe, selv p~ de mest avsidesliggende steder,
st~ i daglig radioforbindelse med et av hovedkvarterene, og de
kan fa forsyninger og hjelp pr. fly p~ kon varsel!

Wycliffe Bible Translators har ogs~ en glimrende public rela
tion-avdeling. De gir ut magasinet «Translation», bjllker med det
mest fengslende stoff fra arbeidsfeltene, og ved Verdensutstillin
gen i New York J964-66 hadde organisasjonen egen paviljong.
Det har ogs~ betydd mye at redaktjllren av «Reader's Digest»,
Clarence W. Hall, har oppdaget demo Engang skrev han fjlllgende:

«Den som har et arbeide som fjllrer med seg stadige reiser
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jorden rundt, opplever ofte ting som overrasker og gleder, og det
er ml'ltet med de utrettelige kristne misjonierer. Bade overraskel
sen og gleden [orhl'lyes nar en besl'lker omrader langt utenfor
allfarvei, der hvor sivilisasjonen, som vi kjenner den, bare sa
vidt har meldt sin ankomst, hvor folk nettopp har fatt de fl'lrste
anelser om en levemate som er fullstendig utenfor de dristigste
drl'lmmer, hvor trollmenn har holdt folk nede i overtro sa de
var ukjente med annen form for liv enn trolldom, sykdom og
undertrykkelse ...» Han hadde ml'ltt Wycliffe Bible Translators
i arbeide.

Arbeidet med bibeloversettelser til litteraturll'lse sprog, med
de ll¢dvendige sprogvitenskapelige forarbeider. er en av de st¢rste
kulturoppgaver sam fins. Derfor hal' og"sa den britiske historiker
Arnold Toynbee besl'lkt en av arbeidsgTlIJ)pene til Wycliffe (i
Peru), og han skrev:

«Det som imponerte meg Inest, val' ~nden i cleres samfunn.
Takket Viere deres innsats hadde den moderne materielle sivil i
sasjons l'ldeleggende innflydelse pa indianerne bJitt moderert, og
indianernes ml'lte med den moderne verden vii kanskje fa et
Iykkelig forll'lp. Under mitt besl'lk har jeg sett moderne krelter
i virksomhet i jungelen. Teknikken meier ned trierne, men den
religion som dere representerer, gjl'lr dog at indianerne ikke blir
hjemll'lse og overlatt til seg selv og sin egen skjebne nar de vel
dig'e maskiner omskaper skogen som har Viert deres tilholdssted,
jaktmark og hjem.»

I 1956 landet fem misjonierer med et lite fly pa en elvebredd
i Ecuador. De var kommet til AlIca-stammen, utsendt av Wycliffe
Bible Translators, men de ble aile drept den fl'lrste dagen de
var der. Rachel Saint, sl'lster til en av misjonierene, tok imidler
tid opp arbeidet som broren ikke hadde fatt begynt pa. Under
verdenskongTessen for evangelisasjon, holdt i Vest-Berlin hl'lsten
1966, var hun tilstede, og hun kllnne fortelle at Auca-stammen
er pa vei til a bli et kristent folk. En kan bo trygt blant dem, og
en andelig omveltning har funnet sted.

vVycliffe Bible Translators arbeider blant stammer som teller
fra 50 til 50000 medlemmer. De vii minne verden om at ikke
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en er glemt av Cud. Deres folk skriver herele avhandlinger, noen
tar doktorgraden, om meget sjeldne sprog som er mere p~ ~ d~

ut. En kan sp~rre om det er god misjonsstrategi ~ investere s~

mye i s~ mikroskopiske samfunn. Men «Wycliffe» sp~r ikke slik.
Man er forvisset om at alle folk og stammer og tung'er og <etter
skal v<ere representert i den store lovsangen for Lammets trone!

Denne artikkelcn cr blill Iii p;\ grullnlag av bl1kcr og magasincr i Egcdc InSlj·
Illllets bihliotek, bl. a. bokcn _Two Tousand Tongues to Go_ - en boktilcl sam
cr Cl program, ror elln~ cr dCI 2000 stamlllcspnlk sam cr udckkct n~r del gjcJdcr
Den hclligc skrih. Adrcssen til organisasjoncns hovcdb'artcr er: Box 1960. Santa
Ana, Calif. 92702. USA.

GCllcralsekrcl<rr Pcr Kjplbcrg bcrcttcr i SanlalCIl 1966 nr. 22/23 om CI illlcrcs
sam mple med dcnnc organisasjollcn i Spr·.\nlcrika.
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